
Пр
Первой из двух работ, по­

казанных труппой Дрезден­
ской государственной оперы на 
сцене Большого театра, была 
опера Моцарта «Так поступают 
все», известная советскому зри­
телю по целому ряду постано­
вок. Тем с большим интересом 
все ждали ответа на вопрос — 
какими же новыми гранями по­
вернется в трактовке гостей из 
Дрездена моцартовская остро­
умная притча-шутка о преврат­
ностях любви? Как из музыки 
сформируются жанр спектакля, 
логика развития характеров и 
поступков героев? Как, нако­
нец, будет преодолено некото­
рое противоречие между высо­
ким уровнем музыкальной дра­
матургии Моцарта и язной 
неоднородностью либретто Ло­
ренцо да Понте, в котором, как 
известно, встречаются и нело­
гичности. и длинноты?..

И спектакль гостей — дина­
мичный, праздничный и доста­
точно оригинальный в своем 
решении — показал один из 
убедите.льных путей преодоле­
ния всех этих проблем. Рабо­
тающая в теснейшем контакте 
постановочная группа (дири­
жер Ганс Фонк, режиссер 
Йоахим Херц, сценограф Берн­
гард Шретер и хормейстер 
Ханс-Дитер Пфлюгер) решила 
спектакль как остроумное и 
живое представление. В цент­
ре его — ироничный «экспери­
мент» опытного «знатока» жиз­
ненных законов Дона Альфон­
со. В спектакле дрезденцев он 
поистине одержим своей иде­
ей показать молодежи на опы­
те, насколько хрупка и эфе­
мерна «любовь» умозрительная 
и рассудочная, во многом ско­
ванная ханжескими «нормами», 
не прошедшая «поверки» и ис­
пытания подлинным чувством; 
насколько «опасны» любые ко­
лебания для изменчивой и жи­
вой природы сердца человече­
ского. И подобно «мини-Мефи­
стофелю», Дон Альфонсо с упо­
ением и азартом вовлекает в 
этот эксперимент буквально 
всех, кто попадается ему под 
руку,— от главных героев до 
слуг дома, прохожих. Отсюда 
рождается и подлинно моцар- 
товская демократичность спек­
такля, и его празднично-карна­
вальная атмосфера. Верные 
этой идее, ни в один из момен­
тов действия постановщики и 
исполнители не оказываются в 
пленѵ двусмысленностей, ци­
ничной вседозволенности и лег­
ковесности. Несмотря на явст­
венную, почти «ренессз некую» 
раскованность героев, ре­
жиссеру, диоижерѵ и певцам 
нигде не изменяют чувство ме­
ры и тонкость вкуса.

И хотя в палитре дрезлечпев 
равно сильны и взаимотгрони- 
кающи все средства, необхо­
димо особо сказать о музы­
кальной стороне спектакля.

д з д н и к  о п е р ы
Оркестр под управлением ди­
рижера Ганса Фонка играет 
музыку оперы легко, ажур­
но и вместе с тем с актив­
ным ошушезием моцартовской 
динамической пульсации. Фи­
лигранно отделана с каждым 
исполнителем и с артистами 
хора вокальная партия как в 
сольных партиях, так и з ан­
самблях. Привлекают в вокаль­
ных работах дрезденцев и вы­
сокая музыкальная культура, и 
чузстзо стиля, и наконец сво­
еобразная, если так можно вы­
разиться, «осторожность» и 
легкость з в ухоз едения. Она 
проявляется и в умении излу­
чать звук с мягкой атаки, и в 
блеске ажурной техники в ари­
ях и ансамблях, и в стремле­
нии как-то особенно «любов­
но» «опевать» и осмысливать 
каждое слово, слог и даже 
буквы, не дробя при этом фра­
зу з целом. Очень украшает 
спектакль обилие живых и 
тонких вокальных «микроню­
ансов»— лиш ь  в кульминаци- 
онных местах певцы позволя­
ют голосу звѵчать в полную 
силу. Живо, непосредственно и 
увлекательно исполняются ре­
читативы в сопровождении 
клавесина. Именно от вокаль­
ного мастерства и свободы бе­
рет свое начало и свобода 
сценическая, а потому и каж­
дый образ наделяется и досто­
верностью, и обаянием, и вы­
раженной характерностью.

Партии сестер исполняют 
Ана Пузар (Фьордилиджи) и 
Элизабет Вильке (Дорабелла). 
Отношение к героиням поста­
новщиков и исполнительниц 
окрашено легкой и доброй 
ироничностью. В пластике и 
манерах сестер явно, но нена­
вязчиво и с добрей улыбкой 
пародируются героини антич­
ной трагедии — ибо таковыми, 
вероятно, видят себя в своих 
«горестях» и «страданиях» се­
стры! Звучанию этой улыбчн- 
вой иронии помогает и то. что 
спектакль решен не в стиле 
жеманного «рококо» (как во­
преки духу и слти моцартов­
ской музыки почему-то «при­
нято» в большинстве постано­
вок этой оперы!), а в характе­
ре конца XVIII века — пред­
дверия ампира.— отсюда в сти­
ле платьев и причесок отража­
ются элементы античности.

Ярко индивидуальны и ж е­
нихи сестер: Гу.льельмо —
Андреас Піайбнер и Ферран- 
до — Армии Уде. Хитроумна, 
бойка и обаятельна очень юная 
служанка Деспина — Корнелия 
Возница.

Волею постановщиков Дон 
Альфонсо в исполнении Верне­
ра Хазелеу стал пружиной ин­
триги всего спектакля, неисто­
вым и изобретательным ре­
жиссером всех мистификаций. 
Решение этого образа дрезден­
цами также ѵдачно распутало

все «узлы» несообразностей 
.либретто — Дон Альфонсо от­
нюдь не отрицает любовь и 
верность {как это, к сож ж е­
нию, иногда случается при по­
становке оперы!), он отрица­
ет только рационалистическую 
упрощенность и принятосТь 
«норм». Он вездесущ и всеве­
дущ и, помогая своим друзьям 
постигнуть в испытаниях могу­
чую силѵ подлинной любви, 
своим «скептицизмом» утвер­
ждает доброту7.

Надо ли говорить о том, с 
каким нетерпением ждали мос­
ковские зрители встречи с дру­
гой работой гостей — оперой 
Рихарда Штрауса «Ариадна за 
Наксосе», со сценическим про­
чтением которой наша музы­
кальная общественность знако­
мится впервые. Музыкальная 
драматургия этой весьма не­
обычной оперы сложна уже 
тем, что в вокальных партиях 
певцов встречается немало ку­
сков с предельно высокой тес­
ситурой и со сложной ритми­
ческой фактурой музыкально­
го языка. Но глазная слож­
ность материала заложена Ів 
другом — в драматургии созме- 
щено несколько совершенно 
различных и на первый 
взгляд несовместимых пла- 
стов. Во-первых, это линия ре­
альных событии, происходя­
щих в богатом меценатском до­
ме (Пролог), где дается премь­
ера «оперы об Ариадне», соз­
данной весьма юным Компози­
тором нз широко известный 
сюжет античного мифа. Во-вто­
рых, это сам материал «спек­
такля в спектакле», раскрытый 
приемами серьезной и экспрес­
сивной оперы, прославляющей 
силу любви. И. наконец, | в 
третьих,— эго «пласт» труппы 
бродячих комедиантов, по при­
хоти Хозяина буквально «вкли­
нившихся» фарсовостью в воз­
вышенную природу «оперы об 
Ариадне» и вступающих в об­
щения и споры с античными 
героями. И для постановщиков 
спектакля дрезденцев — дири­
жера Гюнтера Нойхольда, ре­
жиссера Йоахнма Херпа и ху­
дожника Бернгарда Шретера 
это кажущееся совмещение пе­
со вместим ого стало основой 
весьма четкой и интересной 
концепции.

...Занавеса у этого спектакля 
вообще нет. Заходя в зал, мы 
еше задолго до начала дейст­
вия ощ ущаем себя соучастни­
ками событий. На сцене деко­
рация чопорного и вычурного 
салона Мепената, где состоит­
ся исполнение оперы и к 
представлению старательно го­
товятся. Бродят по салону ак­
теры в костюмах, рабочие, 
приносящие какие-то детали 
оформления. Начинается орке­
стровое вступление. постепен­
но собираются актеры. Идет 
обычная закулисная суматоха.

суетятся Дворецкий, . Учитель 
музыки и Танцмейстер, давая 
актерам последние наставле­
ния. А посреди всего это­
го — сам Композитор, автор 
«оперы об Ариадне» — поч­
ти мальчик с горящими гла­
зами, еще не успевшими ут­
ратить живого интереса к ок­
ружающему. Он самозабвенно 
делает последние пометки в 
листах партий, которые пере­
дает прямо в оркестровую яму 
театра. И надо слышать и ви­
деть, какая нескрываемая боль 
и обида начинают звучать в его 
«еще не взрослом» голосе (и 
как же точен и оригинален за­
мысел Р. Штрауса, поручивше­
го эту партию... сопрано!), и 
как бурно протестует он про­
тив такой профанации искусст­
ва! Но слово Хозяина — закон, 
и суровый Дворецкий власт­
ным жестом направляет юного 
маэстро за дирижерский пульт. 
Так выстраивается в спектакле 
«Ариадна на Наксосе» его ос­
новной конфликт — столкнове­
ние юного Композитора-роман­
тика, олицетворяющего одер­
жимость служения Искусст­
ву, и равнодушно-ограничен­
ного буржуа Мецената, способ­
ного ради удовлетворения соб­
ственной прихоти обращаться 
с произведением, созданным по 
его заказу и за его деньги, 
как ему вздумается. А припод­
нятый, яркий, манящий своей 
загадочностью мир театрально­
сти бросает вызов миру пов­
седневной прозы.

Дирижер Г юнтер Ной- 
хо.льд уверенно и экспрессив­
но дирижирует сложным и 
« мнот оя ру сным » матери ал о м 
оперы в точном соответствии с 
его необычной стилистикой. 
Среди полноценных и доброт­
ных вокальных работ всех пев­
цов выделяется виртуозное ис­
полнение Яной Йонашозой не­
вероятно трудной партии тан­
цовщицы Цербинетты. Очень 
органична и своеобразна Уте 
Вальтер в роли юного Компо­
зитора. Уже знакомая нам по 
выступлению в опере Моцар­
та Ана Пузар уверенно реша­
ет весь комплекс проблем, 
связанных с воплощением об­
раза самой Ариадны.

Несмотря на обилие в спек­
такле персонажей, каждый из 
них запоминается непохоже­
стью на других, острой харак­
терностью.

Сценография Бернгарда Шре­
тера в обоих спектаклях кон­
структивна, проста, сочетает 
образность с ироничностью от­
ношения к происходящему.

...Этот подлинный праздник 
оперного искусства, думается, 
надолго запомнится москов­
ским зрителям.

А н д р е й  С Л О Н И М , 
режиссер.


